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ru| C/IOXHOCTM NepeBofa PUANYECKUX TEPMUHOB
B TekcTax «OB6LmMX YCNOBMI MOCTABOK M NPOAAXK»
(Ha MaTepuane nepeBoaa C AHIMMCKOrO A3blKa HA PYCCKMIA)

Pagukosa T. W., TpeTbskoBa M. B.

AnHomauyus. lenb vccaegoBaHNs - ONMpPeNeauTb OCOOEHHOCTH TepeBoia IPUONIECKUX TEPMUHOB C aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUit B TeKcTax «OOUIMX YCIOBMIT TOCTaBOK M Mpojaask». HayuHass HOBM3HA 06Y-
CJIOBJIEHA T€M, UTO BII€PBbIe ObUTM M3YUeHbI TEKCThI «OBIINMX YCIOBUI MOCTABOK M MPOJAK» Ha aHTJIMIICKOM
s13bIKe; ObUT TIPOBEIEH aHAIU3 MX ITepeBOIOB Ha PYCCKMIT I3bIK, a TaKKe aHa/IN3 0OHAPY)KeHHBIX B TIePeBOaxX
TepeBOIYECKIX OIMOOK. B pe3ynbraTe 6bUTM OIpeIeeHbl CIOKHOCTHM TIEPEBOA TAKOTO POJA TEKCTOB, 6blTa
obGHapykeHa Crelanu3MpoBaHHas TePMWHOIOTUS U3 IPYTMX 06iacTeil 3HaHWUSI, HAIIpUMep U3 6aHKOBCKOIA
cdepbl 1 0671aCTV TPY30IIEPEBO30K. BT e IIoKeH ePeBOJ, AJIS OCHOBHBIX IOPUANYECKUX TEPMUHOB.

en| Difficulties in Translating Legal Terms
in the Texts of “General Terms and Conditions of Delivery and Sale”
(by the Material of English to Russian Translation)

Radikova T. I., Tretyakova M. V.

Abstract. The purpose of the study is to determine the particularities of English to Russian translation
of legal terms in the texts of “General Terms and Conditions of Delivery and Sale”. Scientific novelty lies
in the fact that the texts of “General Terms and Conditions of Delivery and Sale” in English have been studied
for the first time; an analysis of their translations into Russian, as well as an analysis of translation errors found
in the translations has been carried out. As a result, the researchers have identified difficulties in translating such
texts, have found specialised terminology from other fields of knowledge, for example, from the banking sector
and the field of cargo transportation. Translation variants for the main legal terms have been proposed.

BBenenne

AKTYyaJIbHOCTb TeMbI OGYC/IOB/IEHA TEM, UTO B HACTOSIIee BpeMst HabupaeT 060pOThI IIPOIecc TI06aTbHO B3anu-
MO3aBMCUMOCTY KOMIIaHMit. [IpakTUUeCKM Bce MeKIyHapoaHble KOMIIaHUYM paboTaloT Ha OCHOBAaHUM JTOKYMEHTa,
KOTOPBIH HasbiBaeTcs «O6IIMe YCIOBMS TIOCTABOK M MPOJAXK» M MMeeT JOMUHMPYIollee 3HaUeHe TPy 3aKII0UeHn
JIOrTOBOpOB. UTO, cieoBaTeIbHO, BEJET K 3aIIpoCy B 06/1aCTH SI3bIKO3HAHUS Ha M3yUeHlMe TaKOTo Pojia TeKCTOB, Bellb
OIIMOKY ¥ TTPOGEJTbI B TepeBOjie MOTYT MPUBECTHM K Cepbe3HbIM HapYIIEHUSIM Pabouux IMIPOIIeCcCoB.

B paMKkax McciiefoBaHMs HeOOX0IMMO ObIJIO BBITTOJIHUTD C/IeAYIONIME 3a0aun:

1. OmnpenenuTb IMHIBOCTPYKTYPHbIE OCOOGEHHOCTY TEKCTOB «OO6IINX YCTIOBMIA TOCTABOK U ITPOIAsK».

2. TIpoBecTu aHaIM3 MMEIOIIMXCS MTEPEBOIOB TEKCTOB «OOIIMX YCIOBUIA IOCTABOK M IMPOJaK» C aHIJIMIICKOTO
Ha PYCCKMUIA SI3BIK M TIPEIJIOKUTD aleKBAaTHBI/ BapMaHT IlepeBoia AJis OCHOBHBIX BCTPEUAIOIIMXCS B TaHHBIX TEKCTaX
IOPUANYECKUX TEPMUHOB.

3. OmpenennTb OCHOBHbIE CJIOKHOCTY MIEPEBOAA TAKOTO PO/IA TEKCTOB.

OCHOBHBIMM METOJAMM TAHHOTO UCCAeNOBAHMS SIBJISIIOTCS TEOPETUYECKMI aHAIN3 HAYYHBIX MCTOYHUKOB, METO]L
COTIOCTaBUTEIBHOTO aHA/N3a, METO/I, TIEPEBOAYECKOTO aHAIM3a TeKCTa, JIMHTBOCTUIMCTUYECKNIT METO, MEeTO, KOH-
TEeKCTYaJbHOTO aHa/IN3a.

TeopeTnueckoii 6a30ii MCCAeOOBaHUS MOCTYKUIM TPYIbl TEOPETUKOB MepeBomoBemenus: JI. C. Bapxymapos,
B. H. Komuccapos, A. [I. llIseitiep, Y. C. Anekceesa, . U. Penikep; paboThl, Kacawlluecss 0COOEHHOCTEN mepeBoa
TEKCTOB opUIIMaabHO-Iea0Boro ctwis: M. I1. Bpaugec, B. B. Bunorpanos, Y. P. Tanbriepus, A. B. ®ops; monoxe-
HUSI KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIMOHATBHOTO MTOAX0/1a K ImepeBoay B. B. Coo6HMKOBA; KiaccuduKamys 0co6eHHOCTe
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IOPUANYECKUX TEKCTOB C TPAHC/IATOMIOTMYECKOI TOUKM 3peHus J. Albrecht; kmaccubukaiys mepeBoguecKmx OumooK
U. A. Llatyposoii u H. A. KaupuHoii.

IpakTUYeckass 3HAUMMOCTh MCCIeIOBaHMs 3aK/II0YaeTCs B aHaIu3e, 0T6ope 1 060CHOBaHUY HamMboIee aJeKBaT-
HOTI'O NepeBoja IPUANYECKMX TePMUHOB. BbUI cOCTaBIeH KOPITYC TEKCTOB HAa aHIVIMIICKOM M PYCCKOM $I3bIKax, IaH-
HbII KOPITYC TeKCTOB U MpeJjIo)KeHHble IIepeBOIbl TEPMUHOB MOTYT UCIIOIb30BAThCS MPAKTUKYIOUMMHU [IepeBOSUM -
KaMM, KpOMe TOTO, OH MOSKET IMPUMEHSIThCS MPU 00YUYEeHUY CTYAEHTOB MepeBoay oQuIMasbHO-1e0BOI TOKyMeH-
Taluu B paMKax KypcoB «[IpakTuueckuii Kypc mepeBoja», «Teopusi U MpakTUKa repeBoaa», «IIpodeccrnoHambHbIn
MHOCTPAHHBIN SI3BIK» [JIST IOPUANYECKUX CHEIMATbHOCTEN, a TaKKe TP 00YYeHUY B paMKax MOTYYeHMS JOTIOTHU-
TebHOM KBandurauun «IlepeBogunK B npodeccuoHanbHoii chepes.

Marepuanom ucciaenoBaHus mocaykmwim 20 TeKCTOB «O6IIMX YCAOBUIT MTOCTABOK U MPOAAK» U UX MEPEBOMAbI.
V3 Hux 10 TEKCTOB COCTaBUIM TEKCThI «OOIIMX YCIOBUIA MOCTABOK M MPOJAsk» HEMEIKMUX KOMITAaHMIA Ha aHT/INIi-
ckoM s3bike. Takke B Koprryc BonwiM 10 TekcToB «OOIMX YCIOBUIA TOCTABOK ¥ IPOZAXK» MEKIYHAPOIHBIX
KOMIIaHUiA, IO KOTOPBIX AHTJMICKUIA SIBISIETCS OCHOBHBIM SI3bIKOM BefeHUsS KOMMEepUecKoil [esiTeTbHOCTU
(https://disk.yandex.ru/d/hmrQAKChr-dwtw).

OcHOBHAaf 4acTh

CJIO3KHOCTY TIepeBOAa PUINYECKOI TePMUHOIOTUY OTIpeesTIoTCSI KOMILIEKCOM ITPUYMH.

1. Ilepeas cnoxHocme cBsI3aHa C TNepeBofoM TepMuHOB. CoryacHo ompeneneHuio A. A. Pedopmarckoro
(1967, c. 110-111), TepMuUHBI MPECTABISIOT CO60M CI0Ba, OrpaHMYEHHbIE CBOei 0co60it GyHKIME; c/ioBa, CTpe-
MsIecs 6bITh OMHO3HAYHBIMM. TEPMUHBI CYIIECTBYIOT HE MPOCTO B S3bIKE, OHM BXOIAT B COCTAB TEPMMHOJIOTUMN.
TepMMHOIOTHS — 3TO COBOKYITHOCTb TEPMWHOB AAHHOI OTpac/iv MIPOM3BOMICTBA, 3HAHUS, NS TeTbHOCTHU, 06pa3ylo-
11ast 0CoOBIN IJIACT JIEKCMKY, HanboJiee JOCTYITHbIN CO3HATETbHOMY PETYIMPOBAHMIO U YIIOPSIAOUMBAHMIO. TepMIUHbI
JTOJIKHBI YE€TKO OTOOPaskaTh MOHSATHS M ONpeNeNsiTh OTHoueHus: mexay Humu (Albrecht, 2013, c. 278). ITo cioBam
b. H. TonoBuHa (1987, c. 34), 3Tu Tpe6OBaHMS, MPEIbSIBISIEMbIE K «MI€ATBHOMY» TEPMUHY, XOPOIIO U3BECTHBI, OJI-
HaKo Yalle BCero OHY He COOMIONAIOTCS Ha ITPaKTUKe.

2. Bmopas cnoxcHoCcme 3aK/II0UaeTCs] B TOM, UTO BasKHOM XapaKTepPUCTUKONM IOPUIAMUECKOTO TeKCTa SIBSEeTCS
€ro craHgapTusoBaHHoCTh (BoraTeipeBa, 2005, c¢. 39). B HEM UCIOIB3YIOTCSI XapaKTepHble BepOaTbHbIE CTPYKTYPbI
¥ BbIpaKeHMsI, YCTOMUMBbIE CJIOBOCOUYETAHMSI, KIUIIE. B MPaBOBbIX TEPMMHOCUCTEMAX CO3[aeTCsI 0C060€e eANHCTBO
JIEKCUYECKUX eAVHUI], UX 0cobasi COUeTaeMOCTh M 0coGbie CBs3M Mexmy Humu (Pommer, 2006, c. 27). TekcTam
10 OPUCIIPYAEHIMM CBOMCTBEHHA SKCIIPeCCHMBHAs HeliTpanbHOCTh (BpaHmec, 2004, c. 155).

OT/IMYUTENIbHOV YepTOi IPUANYECKMX TEPMUHOB TaKXKe SIBJISIETCSI MX TeCHAsl CBSI3b C MMPOBO33pEHMEM TOTO
0011ecTBa, B KOTOPOM OHM yroTpebisiiorest (Anumos, 2005, ¢. 27; Stolze, 2010, c. 11). BaskHO MIOHMMATh, YTO KaXKI0e
roCyZIapcTBO objamaeT cBoeit mpaBoBoit cuctemMoit (Reinart, 2009, c. 119), koTopast UMeeT B CBO€ii OCHOBE TEPMUHO-
JIoTMYeCcKyue eJUMHUIIbI, He MMelollie COOTBETCTBMUS B IPYTUX CUCTEMAaX.

3. Tpemws cnoxmHocmsy nepeBoOfa IOPUIMUECKON TEPMUHOJIOTUM CBSI3aHA C PACXOKAEHMSIMM B IPABOBBIX CU-
cTeMax pasjMyHbIX CTpaH. [IJisg IepeBojia 3TO O3HAYaeT HeOOXOAMMOCTh YUUTHIBATh CITENM(UKY ITPaBOBOIi U 3aKO-
HOJaTeIbHOM CUCTEM TOW MM MHOI CTPaHbl, a TakKe PocCcuiickoil opucnpygeniumu (Makcumenko, 2003, c. 313;
Pommer, 2006, c. 17).

[TepeBOAUMK TEKCTOB IOPUIONYECKOV TEMATUKM TO/DKEH XOPOIIO OPUEHTUPOBATHCS B ITPABOBBIX CUCTEMAaX CTPaH
sI3bIKA OpPUTMHAA U A3bIKa TiepeBoza. CieyeT MOMHUTD, uTO Benuko6putanus u CIIIA oTHOCSATCS K CTpaHaM, KOTO-
pPbIM MPUCYIE MpelLeleHTHOe MPpaBo (aHIJIO-CAKCOHCKAsl cucteMa), EBpomnerickuii corws3 u Poccuiickasa @enepanms
MCITOTb3YIOT HellpelieHAETHOE MPaBo (KOHTMHEHTAIbHAs CUCTEeMA).

4. UYemeepmas cN0¥HOCMb 3aKJII0UYAETCS B 3a4acTyl0 HeJOCTaTOYHOI IMOATOTOBKE IMepeBOAYMKOB, KOTOpbIE
JIOJDKHBI He TOJMBbKO 06/71aaTh XOPOIIUMMU 3HAHMUSIMM B 06JIACTU IOPUINUECKOI TEPMUHONIOTUM U CIelUDUKM ABYX
MmpaBoBbIX cuctem (PemortoBa, 2008, c. 4), HO U TBOpPUYECKM IMOAXOAMUTDH K IIPOIecCy BbIOOpa Hamubosiee yaauyHOTO
JIJISI TaHHOTO KOHTEKCTa COOTBETCTBUSI.

B xopme aHanm3a TeKCTOB «OOIIMX YCIOBUIA TIOCTABOK U MPOIasK» ObUIY OOHAPYsKeHbI BApMaIy B Ha3BaHUSX Ca-
Moro fokymeHTa (Ta6. 1).

Ta6muua 1. Bapuanmet nepesoda Ha3eaHus

“General Terms and Conditions of Delivery and Payment”
“General Terms and Conditions of Sale”

«Q611Ve YCI0BMS TOCTaBKY U OIUIATHI»

«OB6I1I1e TTOIOKEHMS U YCIOBUS TTPOIAsK»

«O611Me YCI0BMS TPOAAK»

«[IpaBuia Mo MOPSAKY 3aK/IFOUYEHNS TOTOBOPOB KYTIM-TTPOAAKIA
(IIOCTaBKU)»

“General Terms & Conditions of Sale”

«O611ye ycmoBust POIAKU»

“General Terms for the Supply of Mechanical, Electrical
and Electronic Products”

«O61Ie YCIOBMSI TOCTaBKM MEXaHMYECKOI, 3IeKTPUUECKOIi
Y 37IEKTPOHHO TTPOAYKITNM»

“General Terms of Sale”

«O6u1me ycmoBust POIaKu»

“General Terms and Conditions for Indirect Procurement”

«O011ye YCIOBMST OCYILIECTBIEHMS 3aKyIIOK KOCBEHHO OTHOCSI-
LIMXCSI K OCHOBHOMY NTPOM3BOJCTBY TOBAPOB/YCIyT»

“General Sales Conditions”

«YCI0BUSI IPOJAKU»
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[I71s1 Ha3BaHMIt HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE XapaKTePHO MCITO/Ib30BaHMe TaK Ha3bIBaeMOTO Iopuandeckoro ayonera (“legal
doublet”) mmu mapHbIx cuHOHMMOB “terms and conditions”. [TosiBJIeHMe HEKOTOPBIX U3 ITUX AYOIETOB CBSI3aHO C TPEK-
Heli pacIpoCTpaHeHHOCThI0 (PPaHIY3CKOTO ¥ JIATMHCKOTO SI3bIKOB. DTM 3JIEMEHTbI YIOTPeO/SUIMCh OJHOBPEMEHHO
B IIEJISIX AOCTVMKEHUST OOJbINIeli TOYHOCTM: 3HAUEHME OFHOTO JOTOJHSUIOCh 3HAUeHWeM JApyroro. B maHHoM cirydae
“terms” mpencTaBisieT co60ii 3aMMCTBOBaHHbIN 13 ()PaHITy3CKOTO SI3bIKa TEPMUH MY3KCKOTO poaa “terme”, a “condition” —
3aMMCTBOBAaHHOE M3 JIATMHCKOTO $I3bIKa cymiecTBuTenbHoe “conditio” (https://disk.yandex.ru/d/hmrQAKChr-dwtw).
Yalle BCEro CJIoBa B TaKMX AyOjeTax O3HAUYAIOT MPAKTUUECKM OFHO M TO ke, “terms and conditions” mepeBomuTcst
Ha PYCCKUIT SI3bIK OJHUM CJIOBOM — «yCJIOBMSI». IIOMBITKM TiepeBecTu ob6a TepMuHA — <«IOCTAHOBJIEHUSI U YCTOBWSI»
(HaliieHHbIe B HEKOTOPBIX IIEPeBO/IaX) — TOTbKO BBOMSAT B 3a0/y>KIEHME.

TpoaHanM3upyeM HEKOTOPbIE 3aT0JIOBKY PasiesioB, MHTEPECHbBIE C TOUKM 3peHNsT TIepeBoia. B aHTIOS3bIUHbIX KOH-
TPAKTHBIX TOKYMEHTAaX HepeaKOo BCTPEUAIOTCs 3aMMCTBOBAHMS, B IEPBYIO ouepeib B 06/1aCTU IOPUANUECKOI TePMUHO-
JIOTMM. 3HAUMUTEJIbHBIN IUIACT AHIVIMIICKON HOPUAMYECKON JIEKCUMKM COCTaBJSIIOT 3aMMCTBOBaHMSI U3 (PpaHIy3CKOTrO
M JIATMHCKOTO SI3BIKOB B CUJTY MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI, UTO CBUIETENbCTBYET O BasKHOCTY MPABOBBIX MOHSITHU, TTPUBHE-
CEeHHBIX B aHIVIMIICKOe MpaBo U3 puUMCKOro mnpasa. UcciemoBarenu (ApakuH, 2003; boropoautikuii, 2018) ormeuaror,
YTO COXpaHMIOCh N0 10% MpsSIMBIX JIATMHCKUX 3auMcTBOBaHMii. B Tekcte N2 9 (https://disk.yandex.ru/d/hmrQAKChr-
dwtw) 3arosoBok “Solve et repete” mepeBefieH Kak «YCI0BMe 00s13aTe/IbHO OIJIATHI IIPY OMHOCTOPOHHE PacTOpsKe-
HMM KOHTPaKTa». B opurmMHase B mpuiaraTeJbHOM «OJHOCTOPOHHE» He XBaTaeT OKOHUYAHMSI, UTO SIBJISIETCS HOpMa-
TUBHO-Y3yaJIbHOM OIIMOKOI. JIaHHBIA TaTUHCKMIT (pa3eosioTM3M IMpUMeHsieTcs: (B OCHOBHOM B JJOTOBOpaxX Ha MTa-
JIbSTHCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBMM C pe3yibTaTamu moucka Google), Korjga peub MAET O TOM, UTO HEOOXOIMMO CHava-
JIa BBITIOJTHUTH 00S13aTebCTBA B OTHOLIEHUY OIIATHI U TOIBKO ITOC/IE ITOTO MOXKHO TPe60BaTh BO3BpAIeHNST KaKo¥i-
160 cymMmbl. YacTo yKasbIBaeTCs CaM JIATMHCKUIT TEPMUH C TIOSICHEHUEM «YCJIOBME 00sI3aTe/IbHOI OIUIaThl». B lie-
JIOM TIePEBOJ, SIBJISIETCS aeKBATHBIM.

B coBpeMeHHOi aHIJIOS3bIYHOM OQUIMATbHO-IeI0BOI TEPMUHOCUCTEME COXPaHWINCh UM (PaHIy3CKME 3aUM-
CTBOBaHMsI, TaKMe Kak “accuse, act, agree, appeal, authority, benefit, case, cause, change, charge, to commence, con-
trol, court, debt, defendant, duty, evidence, government, judge, justice, legislature, merchant, message, money,
note, order, place, power, process, profit, property, punish, purchase, question, regard, receive, revenue, royal, rule,
special, sum, tax, value” — «06BUHSITb, AEICTBOBAaTh, COTJIANIAThLCS, alleJIZIMPOBATD, BBIIIECTOSIIAS MHCTAHIIVS, TIpe-
MMYILECTBO, JeJio, MPUUMHA, U3MeHeHNe, 06BMHeHe, HauMHATh, KOHTPOIMPOBATh, CYH, NOJT, OTBETUMK, 0OSI3aH-
HOCTb, CBUIETENbCTBO, IPaBUTENbCTBO, CyIbs, MpaBOCyOMe, 3aKOHOJATeTbHAs BIACTh, MpOJAaBel, COOOIIeHUe,
IleHbI'M, 3aMeTKa, MOPSII0K, MECTO, BJACTh, MPOLIeCcC, MPUObLIb, UMYIIECTBO, HAKa3bIBaTh, ITOKYIKA, BOIIPOC, OTHO-
1IeHue, MoJIydaTh, JOXO/I, KOPOJE€BCKMUIA, TTpaBuIO, 0COOBI, CyMMa, HaJIOT, CTOMMOCTb», KOTOpPbIE JaBHO U MPOYHO
BOIIUIM B OCHOBHOJ COCTaB aHIVIMIICKOTO SI3bIKa ¥ HE BOCIIPUHMMAIOTCS KaK MHOSI3bIUHbBIE, OIHAKO HEKOTOPBIE BbI-
pakeHMs U3 (GPaHITy3CKOTO S3bIKa, YIIOTpe6sieMble B JOTOBOPAX, IO CUX IOP HE acCUMWIMPOBAHbI U OTHOCSITCS
K KceHusmam, Hampumep: “Force Majeure”, mepeBefileHHOE C MCIIOAb30BaHMEM TpaHCIUTEpALUU «Hopc-Maskop».
B03MO3KHO, MCIOIb30BaHMe GOJBIIOT0 KOJIMYECTBAa 3aMMCTBOBaHM cieyeT O6bSICHUTD TeHAEHIMel K MHTepHalIM-
OHA/IM3ALIMA S3bIKA B IOPUANYECKMUX JOKYMEHTAX MEKIYHAPOTHOTO YPOBHSI.

B tekcre N2 6 (https://disk.yandex.ru/d/hmrQAKChr-dwtw) pasgen “Severance” nmepeBoauTCS KaK «JIeIMMOCTb».
Peub MIeT 0 JeIMMOCTY AOTOBOPA / IOJIOKEHM TOroBOpa. B ciryyae mpusHaHMS KaKOro-a160 MoJIoXKeHUs JOTOBOpa
HE3aKOHHBIM WJIM HEOCYIIECTBMMBIM TaKOe IMOJIOKEHME CUMTAETCS OTIEeIEHHbIM OT IOTOBOPA, a BCE OCTaJIbHbIE IM0-
JIOXKEHUST OCTAIOTCS AeiCTBUTENbHbIMU. ClieyeT MPUMEHUTh IPUEM KOHKpPETU3allMy U TepeBecTu pasmgen «Jemm-
MOCTb TOTOBOpa» Win «JIeIMMOCTh TIOJIOKEeHMIT TOTOBOPa», UTOORI CIeIaTh TEKCT 6ojiee MOHSATHBIM JJIsT POCCUICKO-
ro untatens (Black’s Law Dictionary, 2022).

Paszpen “Delivery” nmepeBonutcst B 3 ciyuasix Kak “IlocraBka”, a B 2 — kak “JloctaBka”. “Deliveries” mepeBoanuTcst Kak
«IlepeBo3Ka». IToc/eHMiT epeBof, IBISIETCS HE COBCEM aJIeKBAaTHBIM, Tak KaK peyb B pa3jiesie BCe jKe UIET O TIOCTaBKax.

“Retention of Title” mepeBoguTcs TpeMsi criocobamu — «YaepskaHue mpaBa COOGCTBEHHOCTU», «COoXpaHeHMe IpaBa
cobcTBeHHOCTM», «IIpaBO cOOGCTBEHHOCTM». CyIeCTBUTENbHOE «yAepskaHue» B OCHOBHOM MCITONb3yeTcs B Poccuu
B SI3BIKE TIpaBa B CJIOBOCOUETAHUM «yIepiKaHue COOCTBEHHOCTM». IToaToMy nepeBof, «CoxXpaHeHye MpaBa COOCTBEHHO-
CTU» WM TIPEIJIOKEHHBII B ITIEpEBO/IaX C HEMELIKOTO sSI3bIKa BapuaHT «OroBOpKa O COXpPaHEHUM IpaBa COGCTBEHHOCTHU
3a MPOJABILIOM» OOJIbIIIE COOTBETCTBYET HOPMaM POCCHUICKOTO SI3bIKa IpaBa.

B paspenax, KacawoUMXCsl TapaHTHUM, MCIIONb3YIOTCS CIeAylollyue aHIIuiickue TepMuHbI — “Warranty”,
“Guarantee”. Bo3HMKaeT HEO6XOIMMOCTb PA3BECTY TU 2 TEPMUHA, OTIPEeIUTh, €CTh JIM Pa3HUIIA B UX UCIIOIb30-
BaHUU. VI3yueHne CrielMaau3poBaHHbIX TEM Ha MepeBogueckux ¢hopyMax 1 cIoBapeii MpuBesio Hac K CIeIyouemMy
BBIBOAY — TepMuH “Warranty” mpuMeHsieTcsl K MPOAYKIY, 06bIYHO 3TO JOKYMEHT, COTJIACHO KOTOPOMY MpO/iaBel]
6epeT Ha cebs1 063aTeIbCTBO 3aMEHUTb MJIM OTPEMOHTMPOBATH MOKYIIKY B C/ydyae BO3HMKHOBEHMSI KaKUX-JIUOGO
po6yieM B TeyeHMe rapaHTUITHOTO cpoka. TepmuH “Guarantee” o3HayaeT TapaHTMIO B CAMOM LIMPOKOM CMBIC/IE
3TOTO CJIOBA, JAHHBIN TEPMMUH KacAeTCsl HE TOJIbKO (PYHKIMOHMPOBAHMS MPOAYKTA, 3TO rapaHTMUsI KauecTBa, CBOErO
polia MOPYYMUTENbCTBO MPOU3BOAUTENS. VICXOOs U3 3TOr0, MbI XOTeIN Obl TIPEAJIOKUTh CAEOYIOINIi TepPeBO 3TUX
2 TepMuHOB: “Warranty” Kak «rapaHTusi», “Guarantee” Kak «rapaHTUIiHbIe 063aTeTbCTBA».

Taxoke B TekcTax «OOILIMX YCIOBMIA U ITPOAsK» YaCTO BCTPEUAIOTCS 2 APYTUX MOXOKMX TI0 3HAUEHMIO TepMuHa — “lia-
bility” n “responsibility”. OHu mepeBOASITCS OAVHAKOBO — «OTBETCTBEHHOCTb» — M HEPEAKO MOTYT TPAKTOBAThCS Kak
TapHble cMHOHMMBI. OmHaKo “responsibility” umeet 6osee obiiee 3HaueHue, Toraa Kak “liability” nmeer oTTeHOK «Ma-
TepuajibHasl OTBETCTBEHHOCTb». “Responsibility” yacTo mcrnonb3yeTcss B yroJIOBHOM M MEKIYHApOOHOM IIpaBe: “state
responsibility” — «oTBeTCTBEHHOCTH rocygapcTBax. “Liability” yroTpe6/sieTcst MCKIIOUMTENIBHO B TPasKIAHCKOM IIpaBe.



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocel Teopum 1 npaktuku. 2022. Tom 15. Boinyck 6 2043

B tekcte N2 10 (https://disk.yandex.ru/d/hmrQAKChr-dwtw) pasmgen “Compliance with Buyer Policies” mepeBo-
murcst Kak «Cobiogenne moanTuk IokynaTess». CI0BO «ITOAUTUKA» OYeHb PEIKO MCIIOIb3YEeTCS B PYCCKOM SI3BIKE
BO MHOKeCTBEHHOM umciie. Kpome TOro, camo coueTaHue «IOJUTUKA MTOKYIIATEST» 3BYUUT HEIMOHSITHO, TaK KaK B pycC-
CKOM $I3bIKe OOGBIUHO JJaeTCsl YTOUHEHMe, O KaKoii MMeHHO MOIUTUKE UIET pedb, HallpUMep: «IOMUTUKA KOHDuUIeH-
LIMAIBHOCTM» WM «L€HOBas MOAMTMKa». Ha Ham B3MISIA, B OAHHOM CJyyae pedyb UAeT O (YHKIVOHAIbHO-
cofiepikaTelbHOI OIIMOKe B BUE CMbICJIOBOTO McKaskeHus. [lepeBop «Co6mogenne mpaBuit [TokymnaTens» uan «Co-
GuoieHe MPUHIMIIOB [ToKymaTesisi» HAMHOTO JIyYiilie 06BhSICHUT PYCCKOMY UYMTATENI0, O YeM UIET PEUb.

Takke B Ha3BaHMSIX pasjesioB MOMAZAIOTCI 2 TepMMHA C TTOXOKMM 3HaueHueM: “Cancellation”, KOTOpbIi TIepeBo-
nutest 2 criocobamu — «PacTopskeHue» U «AHHYIMpoOBaHue»; u «Termination» — «PacTopskenne Coryatienusi». Corac-
HO opuanyeckoMy cioBapio Biska (Black’s Law Dictionary, 2022), “termination” — 6e3ycj0BHOe ¥ OKOHYATeJIbHOE
TIpeKkpalieHyie JOTOBOPHOTO MPABOOTHOIIEHNST C YTPaTOi IpaBa Ha MCKOBYIO 3alllMTy B CIyyae HeHaJjekallero mc-
TOJTHEHMST, MOSKHO KPaTKO c(hOopMy/IMpOBaTh 3HAUEHME TEPMIHA KaK «IIPeKpallieHe/pacTOPsKeHNME [[T0 MHULIMATUBE]»;
“cancellation” — mpekpallieHKe JOrOBOpa C COXpaHEHWeM IIpaBa Ha MCKOBYIO 3alllUTy B CBSI3M C HEUCIIONHEHMEM
MM HeHaaJie>XKalllyM UCIIOJIHEHMeM, KPpaTKO — «aHHyHI/IpOBaHI/Ie/HpI/ISHaHI/Ie He,E[ef/'[CTBI/ITEIII:HI)IM/HI/I‘{TO)KHI)IM».

Oco60e MecTo 3aHMMAEeT Clielyanu3upoBaHHast JIEKCHUKaA (TePMMUHbI).

B aHmIMitckoM s13bIKe [1/1s1 0603HaYEHMS ITPOTMBOIIONIOKHBIX ITPABOBBIX OTHOILIEHNI UCIIOIb3YIOTCS aHTOHUMUYHbBIE
JIEKCUYEeCKMe Tapbl, 06pa30BaHHbIE C TIOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIMX OKOHUAHMI: aKTUBHBI YYACTHUK MPABOBBIX OT-
HOILIEHNi, COBepLIAIOIIMii KaKoe-IMbo AeiicTBMe, 0003HAYAETCS JIeKCeMoit ¢ cyGduKrcamu -or Uy -er; MacCUBHBIN
YYaCTHMK ITPABOBBIX OTHOIIEHNIT 0603HavaeTcst CyhdUKCOM -ee, B TEKCTaX BCTPETMIIACH CIeAYIONIe aHTOHMMUYHbIE
napsl: “Employer — Employee, Trustor — Trustee” — «paboTogaTenb — pabOTHMK, YIpeIUTETb — MOMEeUNTeNb». YIIO-
TpebyieHMe aHTOHMMOB XapaKTePHO IS SI3bIKA I0PUIANYECKUX TOKYMEHTOB, B KOTOPBIX OTPaKAIOTCS ITPOTUBOITONOK-
Hble MHTEPEeChl, TPOTUBOITOIATAIOTCS M COIIOCTABJISIIOTCS TaKye MMOHATHS, KaK IpaBa 1 06513aHHOCTH, JIMYHbI U 00IIIe-
CTBEHHBbI!, UCTEIl ¥ OTBETYMK, TIPECTyIIeHVe ¥ HaKa3aHue U T.M. Takke ObUTM HalifeHbl CJIeAyIolIyie TepMUHBI, 060-
3HAYaKIMe pPasjMYHbIE POJIM B IPABOBBIX OTHOIIEHMSX, HO yXe 6e3 aHTOHMMOB: “purchaser, buyer, customer,
supplier, contractor, sub-contractor, creditor, liquidator, manager, receiver, administrator, business rescue practitioner,
curator, officer, shareholder, director, third party” — «Iokymaresb, ITOKyaTe/b, KIVEHT, IOCTABIINK, MOAPSIAUUK, CyO-
TIOMIPSIIUNK, KPEIUTOD, TMKBUIATOD, MEHEKED, TIOTyYaTelb, aAMUHUCTPATOP, KOHKYPCHBIN YIPaB/ISIONINiA, KypaTop,
JO/BKHOCTHOE JIUI[0, aKLIMOHED, IUPEKTOP, TPETHE JIALION.

Bo n36eskaHye TOBTOPEHMIT YaCTO MUCTIONb3YIOTCSI MECTOMMEHHbIE Hapeuysi, TAK Ha3bIBaeMble KaHIIEISIPU3MbI — CJI0-
Ba MM 0OOPOTHI peul, XxapaKTepHble /IS CTUIIS [AeIOBbIX OyMar M JOKYMeHTOB. CyIIeCTBYeT MHOKECTBO apXauduHbIX
Hapeunit, CJIOKeHHbIX U3 TaKMX CJI0B, Kak “here, there, where”, u HekoTopbIx npenyioros: “of, after, by, under” u T.1.,
nanpumep: “henceforth/hereafter/hereinafter/hereunder” — Huske, B manbHeiiem; “herein” — mpu cem, B 3TOM, 371€Ch;
“hereby” — Hacrostyum, 3TuM, cum; “hereto/hereinto” - kK sromy, Ha 31O, Ha TO; “hereon” — Ha 3TOM (IOKYMEHTe),
Ha 3T0i1 ocHOBe; “heretofore” — panee, no cero Bpemenn; “herewith” — cum, Hactostm, ipu cem; “thereafter” — ¢ sToro
BpeMeHH, ocjIe 3TOTo, 3aTeM, B nanbHeieM; “therefore” — moTomy, mosromy, ciegoBaTesbHO, 3aT0; “hereinbefore” —
BbIllle, paHee (B AOKyMeHTe). [IpyBeieHHbIe HApeuns He SIBJISIOTCS OOIIeYIOTPeOUTETbHBIMY, 3TO apXau3Mbl, COXpa-
HUBIIMECS B OPUAMYECKOI TTPAKTHUKE U 10 CUX TIOP YIIOTPeOISIONIMECs B TEKCTaX KOHTPAKTHBIX TOKYMEHTOB.

B TexcTax Takke 6bLTM 0OHAPYKEHBI a60peBUaTyphl U coKpainenus (Tabi. 2).

Ta6auua 2. A6bpesuamypsvl u COKpawjeHus, HatideHHovle 8 KOpnyce Mekcmoe

VAT HIC
h/day 4/neHb
etc. MUT.I.
i.e. (ot matuHCcKoro “id est = that is”) T.€.

et seq. U e,

PO (Purchase Order)

3aKa3 Ha 3aKYIIKYy

SAT - Site Acceptance Test

MpyeMOYHble JCIIBITAaHMS Ha MecTe (B TEKCTe IepeBojia GbUIO JICIIONb30BaHO
cokpaiienue IIMM, no pe3dyinpTaTaM Ioucka Takas a6bpeBuaTypa OTHOCUTCS
ckopee K «IIporpamMmme 1 Metoauke ucnbiTanuit (ITnM)»)

SOW (Statement of Work) TeXHUYeckoe 3aJjaHue
CISG Konsenuust OOH o forosopax Me>knyHapOgHOV KyIUI-IIPOAAKy TOBapOB
LMAA PernameHT JIOHJOHCKOJT aCCOIMAIMM MOPCKIUX apOUTPOB

FAR (Federal Acquisition Regulations)

TTonoskeHus CDG,ZLEpElJ'IbHI)IX TIpaBWI OCYILIECTBJIEHMSA rOCYyIapCTBEHHbBIX 3aKYITIOK

SST (State Sponsor of Terrorism)

rOCyAapCTBO-CIIOHCOP Teppopu3Ma

ISO

B TekcTe N2 10 mag cranzmapra “ISO” mcronb3oBaHa a66peBuatypa «MCO». Ta-
KOJ1 IlepeBOJ, IIPe/ICTaB/ISIeTCS He COBCEM YIAUHBIM, TaK KaK CTaHIAPTU3UPYIO-
mas opraHusaiysi HasbiBaeTcsl «MekIoyHaponHasi OopraHmM3anms 0 CTaHOAp-
TaMm», T.e. ab6peBuaTypa AO/KHA BBITIAAETh Kak «MOC»

FCPA (U.S. Foreign Corrupt Practices Act)

3akoH CIIIA o koppymiuu 3a py6esxom

GTCS (General Terms & Conditions of Sale)

OO61yMe yCI0BYS MOCTaBOK M MPOJAK

SE (Supply Equipment)

060pyAOBaHME IJIs1 TIOCTABKU

BDR (Bunker Delivery Receipt)

CypoBast GyHKepHasi pacimcka

Care Package (“CP Equipment”)

ITakeTt o6cnykmBanus («O6CTy)KMBaeMoe 060pyJOBaHME»)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D1%87%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C+%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B9+%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D1%8F%D1%8E%D1%89%D0%B8%D0%B9&l1=2&l2=1

2044 (paBHUTENbHO-MCTOPUYECKOE, TUMONIOTMYECKOE M COMOCTABUTEbHOE A3bIKO3HAHKE

Ocob6oe BHMMaHMe Heo6XoaumMo yaeanThb “Incoterms” (MHKOTEpPMC) — 3TO MeXIyHapOOHbIe MpaBuia B Gopmare
cJIoBapsi, obecreunBaone OJHO3HAUHbIE TOJKOBaHMs Haubosiee MIMPOKO MCIIONb3yeMbIX TEPMUHOB B 06JaCTU
BHEIIIHel TOProB/n. B TekcTax HamMy GbUIM HaiiIeHbl CjIeAylole TepMyuHbl THKOTEepMC:

“EXW” — B TekcTe N2 5 Hemetikoii kommnauuu (https://disk.yandex.ru/d/hmrQAKChr-dwtw) Mcroab30BaH MepeBoy,
«TIOCTAaBKa € 3aBOZA MpojaBia». THKOTepMC gaeT TepMuH «DpaHKO-3aBOA» — 3TO 3HAUMT, UTO ITPOJABEL] IIPeIOCTaB-
JIIET TOBAp B pacriopsbkeHMe MOKyTIaTesl B CBOMX IIOMEIIeHMSIX M/ B MHOM COIJIACOBAHHOM MecTe (T.e. Ha IIpeIIpusi-
TUM, CKIame U T.0.). [IpogaBily Heo6sI3aTeIbHO OCYIIECTBIISTh ITOTPY3Ky TOBapa Ha KaKoe-amb0 TPaHCIIOPTHOE Cpeji-
CTBO. B 11eJ10M MepeBoj, afleKBaTeH, HO Tak KaK CylIeCTBYEeT YTBePKAEeHHbII CJI0Bapb TepPMIUHOB VIHKOTEpMC, cieayeT
MCIT0JIb30BATh YKa3aHHbIE B HEM TEPMMHBI.

“Free on Board” / «CB060HO Ha 6OPTYy» — HAHHbBII TEPMMUH O3HAUAET, UTO IIPOJaBel] [IOCTABJISIET TOBAp Ha 6GOpT
Cy[HA, YKA3aHHOTO TOKYyIaTesaeM. PUCK yTpaThl WM TMOBPEXIEHMSI TOBAapa MepexXOmMT, KOTAA TOBApP HAXOAUTCS
Ha 6OPTY CyoHA, ¥ C STOTO MOMEHTA TOKYIIATe/Ib HECET BCE PACXOIbI.

“Free Carrier (FCA)” / «®paHKo-TlepeBo3uMK c o6bekTta IIpomaBua (FCA)», TepmuH MHKoTepMc «DpaHKO-
TepeBO3UMK» — 03HAYAET, YTO MPOJaBel] OCYIECTBISIeT repefady ToBapa MepeBo3UMKy Wi MHOMY JIMITY, YKa3aH-
HOMY TIOKYIIaTejieM, B CBOMX ITOMEIIeHNSIX I B MHOM 06YC/IOBJIEHHOM MeCTe.

“Carriage Paid To (CPT)” / «®paxT/mepeBo3Ka OIIaueHbI [0 COIIacOBAaHHOTO MecTa HazHaueHus: (CPT)», TepMuH
WnkoTepMmc «IlepeBo3Ka OoriaueHa J0» — 03HavaeT, YTO IPOAaBell epeJaeT TOBap MepeBO3UUKY WM MHOMY JIUITY,
yKasaHHOMY ITPOJIaBIIOM, B COTJTACOBAHHOM MeCTe; ITpofaBel] 06s13aH 3aK/II0UUTh JOTOBOP MEePeBO3KY U HECTU pac-
XOJIbI TIO TIEPEBO3Ke.

TakuM 06pa3oM, K OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM TTepeBojja TIOJO0OHOTO POJia I0PUAMYECKUX TEKCTOB MOKHO OTHECTH:
MepeBoJ TaK HA3bIBAEMbIX IOPUINYECKUX AYOIETOB, KOTOPbIe HEe CTOUT IMbITATHCS I€PEeBOAUTH MAPHBIMU CMHOHM-
MaMM Ha PYCCKMIA SI3BIK; TTepeBO; 6OJIBIIOTO KOAMYECTBA 3aMMCTBOBAHMIT U3 (PaHIy3CKOTO U JATUHCKOTO SI3BIKOB,
KaHIeIIpU3MOB, ab6peBMaTyp ¥ COKpAIeHMii, KOTOPbIe OCIOKHSIOT paboTy MepeBOAUMKa; HEO6XOAMMOCTh UC-
MOJIb30BAHMS PA3/JIMUHBIX TIEPEBOJUECKUX MPMEMOB, HAIIpUMep KOHKpeTu3aluu, YTobbl caeaaTh TEKCT 6osee Mmo-
HSTHBIM JIJIsI POCCUIICKOTO UMTATEJIsT; TepeBO/, TEpPMUHOB THKOTEPMC, KaK IPaBUIO, MUMEIOIIMNX YCTOSIBIIUIACS TIepe-
BOJI Ha PYCCKMIi SI3bIK; HEOOXOAMMOCTb IMO-Pa3sHOMY TMEPEeBOMMUTb Ha TMepBbIil B3TJIS MOXO0XKME TePMMUHBI, YTOGbI
He JIOITyCKaTh HETOYHOCTU B OPUAMNYECKOM ITepeBoJie.

3ak/IloueHue

Vicxopns 13 BCero BbINIEN3T0XKeHHOT0, MOKHO CIe/IaTh CJIeAYIole BbIBOIbI:

e B xome mcciemnoBaHus GbLIO BBISBIEHO, YTO CJIOKHOCTY IEPEBOAA IOPUINUECKOI TEPMUHOJIIOTUM OIIpeners-
I0TCSI KOMIUTEKCOM TpUUMH. K OCHOBHBIM M3 HUX MOYKHO OTHECTU: CJIOKHOCTY, O6YC/IOBIEHHbIE SI3IKOBOI ITPUPO-
IOVl TepMMHA; CJIOXKHOCTH, CBSI3aHHBIE CO CITeIM(PUIECKMMM XapaKTepPUCTUKAMM I0PUINYECKOTO TePMMHA; CJIOKHO-
CTH, BO3HMKAIOIIME 13-32 HECOBMAeHUS] IOPUINUECKUX CUCTEM TOCYIapCTB; CJIOKHOCTH, CBSI3aHHbBIE C HEJIOCTATOY-
HOI1 ITIOZIrOTOBKO# ITepeBOIUMKOB.

e BbuIO ompeneneHo, YTO JIMHIBOCTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTM TEKCTOB «OOLIMX YCIOBUIi MOCTABOK UM MPOHAXK»
3aKJIIOYAIOTCS B MCIOIb30BAaHUM TEPMUHOB, MPOGECCMOHAIM3MOB M CJIOBOCOUETAHMIT TEPMUHOJIOTMYECKOTO XapaK-
Tepa; MPUCYTCTBUM HOMEHKJIATYPHO JIEKCUKY B BUe Ha3BaHMII OpraHM3alnii; HaTMUuy 0COObIX UAMOMATAYECKUX
BbIpakeHMIii 1 (Ppa3eosoruuecKkmux CoOUeTaHuii, peJKo YIOTPeOIIeMbIX B OOIIEIUTEPATYPHOM SI3bIKE; TTPMMEHEHUN
JIATMHCKMUX U GPaHITy3CKMX 3aMMCTBOBAHMIT; HATMUMM COKpAIleHNit M a66peBUaTyp; YIIOTPeOIeHUM CIOXKHBIX OThI-
MEHHBIX ITPeJIJIOrOB.

e DBbina o6HapykeHa CHeluMaau3upoBaHHAsE TEPMUHOMOTHUSI U3 OPYTuX objacTeii 3HaHWUS, HaNpuMep U3 GaH-
KOBCKOJ1 cchepbl U 06;1aCTV TPY30IIepeBO30K.

IlepcrneKTUBLI JaJbHENMIIero uccieoBaHmusT Mbl BUAMM B KaacCUM(UKALMM OCHOBHBIX II€PEBOIUYECKMUX OLIMOOK,
BCTPeYalolMxcsl Ipu rMepeBo/ie TaKOTro TUIIa TeKCTOB.
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